
November 24, 2018 

[Bible Commentary Forever – American Standard Version 
helping (ASVh), The Gospel of Mark, Thai Interlinear] 

 

www.BibleCommentaryForever.com Page 1 

 

Mark 9                                                          ASVh with Comments 

Summary. In this chapter, the Lord gives more teachings to His disciples, and we should concentrate on what 
the Lord teaches because that is the bread of life. Also, the Lord predicts His resurrection after suffering; and 
the Lord tells us to have hope. He has conquered all, even death. As a follower of the Lord, conquer your own 
fears as well; remember the death of flesh means reborn into eternity, reborn with the Lord. There are four 
central teachings given in this chapter. 1) The Transfiguration of the Lord Jesus in front of the three disciples 
(Peter, John, and James), and the confirmation from the Father that Jesus is the beloved Son and we should 
listen to Him. We should take notice here how many times in the Bible the Father has spoken, not many times, 
and here in this time He has spoken for all humans that He has sent His Son to come down to save humans, 
that why the word is clear “This is My Beloved Son.”  

บทสรุป ในบทนี ้พระองคส์อนเหล่าสาวกของพระองคม์ากขึน้และเราควรมีจดุมุ่งหมายอยู่ที่พระค าสอนของพระองค ์เพราะนั่นคืออาหารของชีวิต 
ดวย้กนั พระองคไ์ดบ้อกการฟ้ืนคืนชีพของพระองคห์ลงัรบัการทรมาน พระองคไ์ดบ้อกใหเ้รามีความหวงั พระองคไ์ดช้นะทัง้หมด ถึงแมว้่าความตาย
เอง เราผูต้ิดตามของพระองคต์อง้เอาชนะความกลวัของเราเช่นเดียวกนั จ าไวว้่าตายในรา่งนีค้ือการเกิดใหม่เขา้สู่ชีวตินิรนัต ์เกิดใหม่กบัพระองค ์มีสี่
จดุที่ส  าคญัในการสอนที่ใหใ้นบทนี ้1) การแปลงรา่งของพระเยซูต่อหนา้สาวกสามคน (ปืเตอร ์ยอหน์ และเจมส)์ และการใหค้วามมั่นคงจากพระ
บิดาวา่พระเยซูคือบตุรชายสดุที่รกัและเราควรเชื่อฟังพระองค ์เราควรสงัเกตใุนที่นีด้วย้วา่มีกี่ครัง้ในพระคมัภีรท์ี่ว่าพระบิดาพดู ไม่กี่ครัง้ และในทีน่ี ้
พระองคพ์ดูเพื่อมนษุยท์ัง้หมดว่า พระองคไ์ดส้่งพระบตุรของพระองคใ์หล้งมาเพื่อชว่ยมนษุยใ์หร้อด นั่นคือท าไมค าพดูจึงชดัเจน “นี่คือบตุรชายสดุที่
รกัของเรา“ 

2) The man in this chapter did not give up when the disciples failed to heal his boy, and he goes to the source of 
belief; he puts his trust in the Lord. By healing this boy, the Lord teaches the disciples to know that not 
everything comes easy. When the problem comes your way, don’t let it overpower you, go and pray and bring 
that problem to the Lord, even the disciples learn that they need to pray. 3) The Lord is preparing the disciples. 
When the time comes for the Lord’s departure, the disciples will know the Lord has told them ahead of time 
about the things that will happen to Him, and this will keep the disciples calm and not be alarmed; they do 
need this knowledge in them. 4) The Lord delivers teachings to His disciples about the kingdom of heaven: a) 
the Lord wants the disciples to start to think what it means to be great in the eyes of God, internal or outside; 
the Lord is teaching them what it means to be great, not as the world thinking but the way of the Lord 
thinking; b) the Lord teaches the disciples that the one that is “not against us is for us”; c) the Lord teaches 
about how important is to eliminate unworthy actions and bad thoughts from our lives to ensure that we keep 
our walk with the Lord on the narrow road.  

2) ชายในบทนีไ้ม่ไดส้ิน้หวงัเม่ือเหล่าสาวกไม่สามารถรกัษาลกูชายของเขา และเขาไปยงัแหล่งที่มาของความเชื่อ เขาวางความเชื่อของเขาใน
พระองค ์โดยรกัษาเด็กชายคนนี ้พระองคส์อนเหล่าสาวกใหรู้ว้า่ไม่ใช่ทกุอย่างมาง่ายๆ เม่ือมีปัญหาเขา้มาในทางของเรา อย่าปลอ่ยใหม้นัมีอ านาจ
เหนือเรา ไปและสวดและน าปัญหาทัง้หมดไปยงัพระองค ์แมแ้ต่เหล่าสาวกเองไดเ้รียนว่าพวกเขาตอง้สวดภาวนาดวย้ 3) พระองคเ์ตรียมตวัเหล่า
สาวก เม่ือเวลาส าหรบัการจากไปของพระองคม์าถึง เหล่าสาวกจะรูว้่าพระองคไ์ดบ้อกพวกเขาลว่งหนา้ของเวลาเกี่ยวกบัสิ่งที่จะเกิดขึน้กบัพระองค ์
และนี่จะชว่ยใหเ้หล่าสาวกอยู่อย่างสงบและไม่ตื่นกลวั พวกเขาตอง้การความรูน้ีใ้นพวกเขา 4) พระองคไ์ดส้อนเหล่าสาวกของพระองคเ์กี่ยวกบั
อาณาจกัรของสวรรค ์ก) พระองคต์อง้การใหเ้หล่าสาวกเร่ิมคิดว่าหมายถึงอะไรที่เป็นการใหญ่ในสายตาของพระเจา้ ภายในหรือภายนอก พระองค์
ไดส้อนพวกเขาถึงความหมายอะไรที่เป็นใหญ่ ไม่ใช่ตามทางโลกคิด แตใ่นทางที่พระองคค์ิด ข) พระองคส์อนเหล่าสาวกถึงผูห้นึ่งที่ว่า “ไม่ต่อตา้นเรา
เขาก็เพ่ือเรา” ค) พระองคส์อนเกี่ยวกบัมีความส าคญัอย่างไรที่ควรจะละทิง้การกระท าที่ไม่มีประโยชน ์และคิดจากชีวิตของเราเพ่ือใหม้ั่นใจว่าเรา
รกัษาการเดินของเรากบัพระองคใ์นทางแคบ   

9 1And He said to them, Truly I say to you, There are some here of them that stand by, who shall in no 
way taste of death, until they see the kingdom of God come with power. 
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1และ พระองค ์พดูกบัพวกเขาว่า จริงๆแลว้ เรา บอกแก่เจา้ว่า ในที่นีจ้ะมีบางคนที่ยืนอยู่ที่นี่ ผูซ้ึ่งจะไม่รูร้สของความตาย จนกว่า พวกเขาจะไดเ้ห็น
อาณาจกัรของ พระเจ้า มาดวย้อ านาจ 

Comments Mark 9: 1. For Mark 9:1 See Matthew 16:28 and Luke 9:27. Q: Was this prophecy told to the people that 
are mentioned in Mark 8:34 (the crowd and His disciples)? A: This verse is a continuation of Chapter 8; the people 
who divided the chapter did not follow the usual place where it should end; this verse is supposed to be 
belonging to the chapter before. Mark 9:1 should be part with Mark 8:34-38.  

ความเห็น มาระโก 9:1 ส าหรบัมาระโก 9:1 มองในมทัธิว16: 28 และลกูา 9:27 ค าถาม: อะไรในค าประกาสนีไ้ดบ้อกประชาชนซึ่งไดก้ล่าวไวใ้น
มาระโก 8:34 (ประชาชนและเหล่าสาวกของพระองค)์ ค าตอบ: ในขอ้นีไ้ดต่้อเน่ืองจากบทท่ี 8 ประชาชนท่ีไดแ้บ่งแยกไปในบทนีไ้ม่ไดติ้ดตามไปยงัที่
ปกติท่ีควรหยดุ ค าเขยีนนีค้วรจะอยู่กบับทกอ่นนี ้มาระโก 9:1ควรเป็นสว่นเดียวกบัมาระโก 8:34-38 

This part of the Scripture is given to humans to know the death in this place does not relate to the flesh, but the 
deep death of soul itself; as the verse has told, some here would not see the death, but that is the death of the 
soul. The ones standing here that fake that themselves believe which they know in their heart they do not believe, 
but for the eyes of people they want to be one with them, so present themselves as the ones who believe in the 
true Word, those do not count in here. Some from among this crowd and disciples believe and some not, and 
those that believe will not taste the death of their soul until they see the Lord Himself return to earth (Mark 8:37-
38 makes it clear in this context).  

ในสว่นนีข้องพระค าสอนเองไดใ้หส้ าหรบัมนษุยใ์หรู้ว้า่ความตายในท่ีนีไ้ม่ใช่การตายของรา่งกาย แต่เป็นการตายในสว่นลกึของวิญญาณ ดงัที่
ขอ้เขยีนไดบ้อก บางคนในท่ีนีจ้ะไม่พบความตาย แต่นั่นคือการตายของวญิญาณ ผูซ้ึ่งยืนอยู่ในท่ีนีไ้ดห้ลอกตวัเองใหเ้ชื่อ ซึ่งพวกเขารูใ้นใจของพวก
เขาวา่พวกเขาไมเ่ชื่อ แต่ส าหรบัสายตาของคนพวกเขาตอง้การเป็นอย่างเดียวกบัพวกเขา ดงันัน้จึงเสนอตวัเองวา่เป็นผูม้ีความเชื่อในพระค าสอนท่ี
แทจ้ริง บางคนไม่ไดน้บัเขา้ในท่ีนี ้บางคนในกลุ่มชนและเหล่าสาวกเชื่อและบางคนไม่เชื่อ และพวกท่ีเชื่อจะไม่ไดล้ิม้รสความตายของวญิญาณของตน
จนกระทั่งพวกเขาไดเ้ห็นพระองคก์ลบัคืนมายงัโลก (มาระโก 8:37-38 ท าใหค้ ากลา่วนีช้ดัเจน)  

2And after six days Jesus takes with Him Peter, and [a]James, and John, and brings them up into a 
high mountain apart by themselves: and He was transfigured before them;  
2และหลงัจากนัน้หกวนั พระเยซู พาไปกบั พระองค ์ปีเตอร ์และเจมส ์และยอหน์ และพาพวกเขาขึน้ภเูขาสงูตามล าพงั และพระกายของ พระองค ์
เปลี่ยนไปต่อหนา้พวกเขา 
3and His garments became radiant, exceeding white, so as no fuller on earth can whiten them.  
3และเสือ้ผา้ของ พระองค ์กลายเป็นสอ่งแสง ขาวมาก ไม่มีช่างฟอกในโลกสามารถท าใหข้าวไดเ้หมือน 
4And there appeared to them Elijah with Moses: and they were talking with Jesus.  
4และปรากฏต่อพวกเขาอีไลจาและโมเสท และพวกเขาพดูอยู่กบั พระเยซ ู
5And Peter answers and says to Jesus, Rabbi, it is good for us to be here: and let us make three 
[b]tabernacles; one for Thee, and one for Moses, and one for Elijah.  
5และปีเตอรต์อบและพดูกบั พระเยซู ว่า พระอาจารย ์เป็นการดีที่พวกเราอยู่ที่นี่ และใหพ้วกเราท าเตนสส์ามหลงั หลงัหนึ่งส าหรบั พระองค ์และ
หลงัหนึ่งเพ่ือโมเสท และอีกหลงัเพื่ออีไลจา 
6For he knew not what to answer; for they became extremely afraid.  
6เพราะเขาไม่รูว้่าจะพดูอะไร เพราะพวกเขามีความกลวัอย่างมาก 
7And there came a Cloud overshadowing them: and there came a Voice out of the Cloud, This is My 
Beloved Son: hear you Him. 
7และมี เมฆ มาคลมุพวกเขา และมี เสียง ออกมาจาก เมฆ ว่า นี่คือ บุตรทีรั่กของเรา จงฟัง ท่าน 
8And suddenly looking around, they saw no one any more, except Jesus only with themselves.  
8และในทนัใดมองไปรอบๆ พวกเขาไม่เห็นผูใ้ดทัง้นัน้ นอกจาก พระเยซู เท่านัน้อยู่กบัพวกเขา 

Comments Mark 9: 2-8. For Mark 9:2-8 see Comments Matthew 17:1-8, and Luke 9:28-36. 

ความเห็น มาระโก 9:2-8 ส าหรบัมาระโก 9:2-8 มองความเห็นในมทัธิว 17:1-8 และลกูา 9:28-36 
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Comparison Analysis 

การพิจารนาเปรียบเทียบ 

Mark 9:2, Matthew 17:1, Luke 9:28. Combining these portions of Scripture we understand that Jesus took Peter, 
and James and John up on a high mountain to pray (See Comments Matthew 17:1). In Mark and Matthew, we are 
told that this took place “after six days” and in Luke we are told that this took place “about eight days after these 
sayings”. Pay attention as well, none Gospel specifies what event it relates to, before this transfiguration event; a 
difference of two days is not a long time, both, “after six days” and “about eight days after these sayings” are 
correct; but for sure it is not before six days, the length of time that happened is minimum six days after, and the 
report came after six days.  

มาระโก 9:2 มัทธิว 17:1 ลกูา 9:28 ผสมสว่นนีข้องพระค าสอนเขา้ดวย้กนัเราเขา้ใจไดว้่า พระเยซพูาปีเตอรแ์ละเจมสแ์ละยอหน์ขึน้ภเูขาสงูเพื่อสวด
ภาวนา (มองความเห็นในมทัธิว 17:1) ในมาระโกและมทัธิว เราไดร้บัการบอกว่าทัง้หมดนีเ้กิดขึน้ใชเ้วลา ”หลงัจากหกวนั” และในลกูาไดบ้อกว่าสิง่นี ้
เกิดขึน้ “หลงัจากประมาณแปดวนัจากการพดูนี”้ สงัเกตใุหดี้ ไม่มีหนงัสือเล่มใดบอกโดยเฉพาะว่าเหตกุารณใ์ดเกี่ยวของ้กอ่นการกลายรา่งนี้ แตกต่าง
สองวนัไม่ใช่เวลานาน ทัง้สอง “หลงัจากหกวนั” และ “ประมาณแปดวนัหลงัจากพดูนี”้ ถกูตอง้ แต่เพื่อความมั่นใจมนัไมเ่กิดกอ่นหกวนั ระยะเวลา
อย่างนอย้หกวนัหลงัจาก และค ารายงานมาหลงัจากหกวนั   

Mark 9:2b-3, Matthew 17:2, Luke 9:29. Combining these portions of Scripture we understand that Jesus was 
transfigured before Peter and James and John while He was praying, “the appearance of His face was altered”, 
“His face did shine as the sun” and “His garments became white as the light”, “dazzling white” (See Comments 
Matthew 17:2). 

มาระโก 9:2ข-3 มัทธิว 17:2 ลกูา 9:29  ผสมสว่นนีข้องพระค าสอนเขา้ดวย้กนั เราเขา้ใจไดว้่าพระเยซูไดเ้ปล่ียนรา่งต่อหนา้ปีเตอรแ์ละเจมสแ์ละ
ยอหน์ในขณะท่ีพระองคส์วด ”หนา้ของพระองคเ์ปล่ียนไป” “หนา้ของพระองคไ์ดส้อ่งแสงดั่งพระอาทิตย”์ และ ”เสือ้ผา้ของพระองคก์ลายเป็นขาวดั่ง
แสง” “ขาวเป็นประกาย” (มองความเห็นในมทัธิว 17:2)  

Mark 9:4, Matthew 17:3, Luke 9:30-31. The key point of these portions of Scripture is that Elijah and Moses 
appeared to them and “they were talking with Jesus”. In Luke 9:31 we are told that Moses and Elijah “spoke of 
His departure”. The nature of talking is way more, but only what humans should know is here; something else has 
not been mentioned, just little portion has been mentioned. The conversation was long; not all the details of the 
meeting between the Lord Jesus and these two have been put down for humans to know (See Comments 
Matthew 17:3).  

มาระโก 9:4 มัทธิว17:3 ลกูา 9:30-31 จดุส าคญัในสว่นนีข้องพระค าสอนคืออีไลจาและโมเสทปรากฏต่อพวกเขาและ “พวกเขาสนทนาอยู่กบัพระ
เยซู” ในลกูา 9:31 ไดบ้อกเราว่าโมเสทและอีไลจา “สนทนาถึงการจากไปของพระองค”์ ขอค้วามของการสนทนานัน้มีมาก แต่สว่นท่ีมนษุยค์วรรูไ้ดอ้ยู่
ท่ีน่ี บางสิ่งไม่ไดก้ล่าวถึง เพยีงสว่นสัน้ๆไดบ้อก การสนทนานัน้ยาวนาน ไม่ไดบ้อกถงึรายละเอียดของการพบระหว่างพระเยซูและพวกเขาทัง้สอง
ส าหรบัมนษุยเ์พื่อรู ้(มองความเห็นในมทัธิว 17:3) 

Mark 9:5-6, Matthew 17:4, Luke 9:32-33. In this place, we can concentrate on the word terrified (or extremely 
afraid). Imagine when humans feel terrified, in this place it tells clearly the disciples were terrified, but even in 
terrified feeling the heart still wants to please the Lord. Peter offers himself to build a house, terrified but still 
wants to do work; humans should think on this, beyond the fear, the heart should feel that you are belonging to 
the Lord, be living as praising God, that all creatures should do, because He is the One that gives to all breath. You 
come from Him and you are in Him, don’t let the fear be the weapon of the dark side to take the heart that wants 
to glorify the One who created you (See Comments Matthew 17:4). 

มาระโก 9:5-6 มัทธิว 17:4 ลกูา 9:32-33 ในท่ีนี ้เราใหค้วามสนใจตอ่ค าว่ากลวัอยา่งมาก (หรีอมีความกลวัอย่างสงู) คิดถึงเมื่อมนษุยม์ีความกลวั
อย่างมาก ในท่ีนีไ้ดบ้อกชดัว่าเหล่าสาวกมคีวามกลวัอย่างมาก แต่แมใ้นความกลวัใจยงัตอง้การท่ีจะเป็นท่ีพอใจต่อพระองค ์ปีเตอรไ์ดเ้สนอตวัเองเพื่อ
สรา้งบา้น กลวัอย่างมากแต่ยงัตอง้การท างาน มนษุยค์วรคิดถึงขอ้นี ้เหนือความกลวั ใจท่ีรูว้่าเราเป็นของพระองค ์มีชีวิตอยูเ่พื่อบชูาพระเจา้ นั่นคือส่ิง
ท่ีไดร้บัการสรา้งขึน้ควรจะท า เพราะพระองคคื์อผูท่ี้ใหล้มหายใจ เรามาจากพระองคแ์ละเราอยู่ในพระองค ์อย่าใหค้วามกลวักลายเป็นอาวธุของความ
มืดเพื่อเอาใจท่ีตอง้การบชูาพระองคท่ี์สรา้งเราไป (มองความเห็นในมทัธิว 17:4) 

Mark 9:7, Matthew 17:5, Luke 9:34-35. All Gospels tell that the Father has spoken that Jesus is the beloved Son and 
the Father is well pleased with Him (See Comments Matthew 17:5).  

มาระโก 9:7 มัทธิว 17:5 ลกูา 9:34-35 ในหนงัสือทัง้หมดไดบ้อกว่าพระบิดาพดูวา่พระเยซูคือบตุรสดุท่ีรกัและพระบิดามีความพอใจมากกบั
พระองค ์(มองความเห็นในมทัธิว 17:5) 
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Mark 9:8, Matthew 17:6-8, Luke 9:36. See Comments Matthew 17:6-9.  

มาระโก 9:8 มัทธิว 17:6-8ลูกา 9:36 มองความเห็นในมทัธิว 17:6-9 
9And as they were coming down from the mountain, He charged them that they should tell no man 
what things they had seen, except when the Son of Man should have risen again from the dead.  
9และพวกเขาลงจากภเูขา พระองค ์สั่งพวกเขาว่าพวกเขาไม่ควรบอกแก่ใครในสิ่งที่พวกเขาไดเ้ห็น ยกเวน้เม่ือ บุตรของมนุษย ์ไดฟ้ื้นคืนชีพจาก
ความตาย 
10And they kept the saying, questioning among themselves what the rising again from the dead 
should mean.  
10และพวกเขาพดูและถามต่อกนัและกนัว่าควรหมายถึงอะไร คืนชีพจากความตาย 
11And they asked Him, saying, [c]How is it that the scribes say that Elijah must first come?  
11และพวกเขาถาม พระองค ์ว่า ท าไมพวกธรรมาจารยบ์อกว่าอีไลจาตอง้มากอ่น? 
12And He said to them, Elijah indeed comes first, and restores all things: and how is it written of the 
Son of Man, that He should suffer many things and be set at nothing?  
12และ พระองค ์บอกแก่พวกเขาว่า จริงแลว้อีไลจาไดม้ากอ่นและท าใหส้ิ่งทัง้หลายคืนสภาพเดิม และอย่างไรที่ไดเ้ขยีนว่า บุตรของมนุษย ์ว่า 
พระองค ์ตอง้รบัการทรมานหลายอย่าง และเป็นที่ดถูกูเหมือนไม่มีอะไร? 
13But I say to you, that Elijah is come, and they have also done to him whatsoever they would, even as 
it is written of him.  
13แต่ เรา จะบอกแก่เจา้ ว่าอีไลจาไดม้ากอ่น และพวกเขาไดท้ ากบัท่านทกุอยา่งที่สามารถท าได ้ดั่งที่มีเขียนไวเ้กี่ยวกบัท่าน 

Comments Mark 9: 9-13. For Mark 9:9-13 see Comments Matthew 17:9-13. 

ความเห็น มาระโก 9:9-13 ส าหรบัมาระโก 17:9-13 มองความเห็นในมทัธิว 17:9-13 

Passage Analysis 

การพิจารนาเปรียบเทียบ 

Mark 9:9, Matthew 9:9. The Lord commanded not to tell until the Lord is risen from the death since no one will 
understand or believe; Moses and Elijah, about these two, people have been taught from young age how they are 
important, if go to tell these two have come to meet with Jesus and have payed respect to the Lord, people out 
there will not be able to accept, especially the scribes and Pharisees and all the teachers of the Law, and it will be 
a collision attacking straight to the faith of those people that have learned from young age who those two figures 
are. Here at this point, the Lord does not want that kind of argument arising, later after the resurrection this will 
be talked about. (See also Comments Matthew 9:8-10). 

มาระโก 9:9  9:9 มัทธิว 9:9 พระองคไ์ดส้ั่งไม่ใหบ้อกจนกว่าพระองคจ์ะฟ้ืนจากความตาย เน่ืองดวย้ไม่มใีครจะเขา้ใจหรือเชื่อ โมเสทและอีไลจา 
เรื่องของทัง้สองคนนี ้ประชาชนไดม้ีสอนจากวยัเด็กว่ามีความส าคญั ถา้ไปบอกวา่ทัง้สองไดม้าพบกบัพระเยซูและมีความเคารพต่อพระองค ์
ประชาชนจะไม่เป็นท่ียอมรบั โดยเฉพาะพวกธรรมาจารยแ์ละฟาริสแีละเหล่าครูสอนของกฏ และมนัจะเป็นการโจมตีโดยตรงถงึความเชื่อของพวกนัน้
ท่ีไดเ้รียนมาจากเด็กว่าทัง้สองคนนีคื้อใคร ในท่ีนี ้พระองคไ์ม่ตอง้การใหม้ีการโตเ้ถียงแบบนัน้เกิดขึน้ ในภายหลงัเมื่อไดฟ้ื้นคืนชีพสิ่งนีจ้ะมีการพดูถงึ 
(มองความเห็นในมทัธิว 9:8-10) 

Mark 9:10. Note that even the disciples did not understand what the rising from the death meant. It was not the 
time as well for the disciples to understand what rising from the death should mean.  

มาระโก 9:10 สงัเกตวุ่าแมแ้ต่เหล่าสาวกก็ไม่มีความเขา้ใจว่าการฟ้ืนจากความตายหมายความว่าอะไร ยงัไม่ถงึเวลาส าหรบัเหล่าสาวกเช่นกนัท่ีจะ
เขา้ใจว่าฟ้ืนจากความตายควรหมายถึงอะไร 

Mark 9:11, Matthew 9:10. See Comments Matthew 9:10. It was the teaching from the old time, who comes before 
who. Here we see clearly, man teaching, and the Lord teaching are not the same.  

มาระโก 9:11 มัทธิว 9:10 มองความเห็นในมทัธิว 9:10 มนัเป็นการสอนจากรุน่กอ่น ว่าใครมากอ่นใคร ในท่ีนีเ้ราเห็นไดช้ดั คนสอน และพระองค์
สอนไม่เป็นเช่นเดียวกนั 
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Mark 9:12-13, Matthew 9:11-13. See Comments Matthew 9:11-13. Jesus is “set at nothing” for those who disrespect 
Him, they have seen miracles, but their hearts are hardened, and they have rejected Him from the deep of their 
soul and that is why they crucified the Lord of life. If His teaching has place in their hearts, they would not crucify 
the Lord; as it is written, the Son of Man had to suffer, and they have read this portion of Scripture as well but has 
no meaning for them. The guilt is on themselves, they reject what they read, the Lord did not come to condemn 
them, they condemned themselves, because they have the written word, but they did not believe; they claim to 
be the Law keepers, here the Law they disobey, they condemn themselves.  

มาระโก 9:12-13 มัทธิว 9:11-13 มองความเห็นในมทัธิว 9:11-13 พระเยซูคือ “เป็นท่ีดถูกูเหมือนไม่มีอะไร” ส าหรบัพวกท่ีไมม่ีความเคารพต่อ
พระองค ์พวกเขาเห็นสิ่งวิเศษ แต่ใจของพวกเขาแข็งกระดา้ง และพวกเขาไม่ยอมรบัพระองคจ์ากสว่นลกึของวญิญาณของเขา และนั่นคือท าไมพวก
เขาจงึไดต้รงึบนกางเขนพระเจา้ของชีวิต ถา้ค าสอนของพระองคม์ีท่ีอยู่ในใจของพวกเขาแลว้ พวกเขาก็จะไม่ตรงึพระองคบ์นกางเขน ดั่งที่มีบนัทึกไว ้
บตุรมนษุยจ์ะรบัการทรมาน และพวกเขาไดอ้่านสว่นนีข้องพระค าเขียนเช่นกนัแต่ไมม่ีความหมายต่อพวกเขา ความผิดอยู่กับพวกเขาเอง พวกเขาไม่
ยอมรบัส่ิงที่พวกเขาไดอ้่าน พระองคไ์มไ่ดม้าเพื่อปรกัปร  าพวกเขา พวกเขาไดป้รกัปร  าตนเอง เพราะพวกเขาไดม้ีพระค าสอนเขยีนไว ้แต่พวกเขาไม่ไดม้ี
ความเชื่อ พวกเขาอา้งว่าเป็นผูร้กัษากฏ ในท่ีนีม้ีกฏแต่พวกเขาไมเ่ชื่อฟัง พวกเขาไดป้รกัปร  าตนเอง 

14And when they came to the disciples, they saw a great multitude about them, and scribes 
questioning with them.  
14และเม่ือพวกเขามายงัเหล่าสาวก พวกเขาเห็นคนกลุ่มใหญ่อยู่กบัพวกเขา และพวกธรรมาจารยมี์ค าถามกบัพวกเขา   
15And straightaway all the multitude, when they saw Him, were greatly amazed, and running to Him 
worshiped Him.  
15และในทนัใดฝงูชน เม่ือเห็น พระองค ์ก็ประหลาดใจอย่างมาก และวิ่งมายงั พระองค ์บชูา พระองค ์
16And He asked them, What question you with them?  
16และ พระองค ์ถามพวกเขา พวกท่านมีค าถามใดกบัพวกเขา? 
17And one of the multitude answered Him, Teacher, I brought unto Thee my son, who has a dumb 
spirit;  
17และคนหนึ่งในหมู่ชนตอบ พระองค ์พระอาจารย ์ขา้พเจา้น าบตุรชายของขา้พเจา้มายงั พระองค ์ซึ่งมีผีโง่ 
18and wheresoever it takes him, it [d]dashes him down: and he foams, and grinds his teeth, and 
withers away: and I spoke to Thy disciples that they should cast it out; and they were not able.  
18และเม่ือเขา้สิงจะใหล้ม้ชกั และน า้ลายทว่มปาก และขบฟัน และชกัดิน้ และขา้พเจา้ขอเหล่าสาวกของ พระองค ์ใหข้บัมนัออก และพวกเขาไม่
สามารถท าได ้
19And He answers them and says, O faithless generation, how long shall I be with you? how long shall 
I bear with you? bring him unto Me.  
19และ พระองค ์ตอบพวกเขา และพดูว่า โอพวกรุน่ที่ไม่มีความเชื่อ อีกนานเท่าใดที่ เรา จะตอง้อยู่กบัเจา้? นานเท่าใดที่ เรา ตอง้อดทนไปกบัเจา้? 
น าเขามายงั เรา 
20And they brought him unto Him: and when He saw him, straightaway the spirit [e]tore him 
grievously; and he fell on the ground, and wallowed foaming.  
20และพวกเขาพาเขามายงั พระองค ์และเม่ือ พระองค ์เห็นเขา ในทนัใดผีท าใหเ้ขาลม้ชกัน า้ลายฟมูปาก และเขาลม้ลงบนดิน และกลิง้ไปมา
น า้ลายฟมูปาก 
21And He asked his father, How long time is it since this has come to him? And he said, From a child.  
21และ พระองค ์ถามบิดาของเขา เขาเป็นแบบนีม้านานเท่าใดแลว้? และเขาว่า จากเป็นเด็ก 
22And often-times it has thrown him both into the fire and into the waters, to destroy him: but if 
Thou can do anything, have compassion on us, and help us.  
22และบอ่ยครัง้โยนเขาในไฟและน า้เพือ่ท าลายเขา แต่หากว่า พระองค ์ท  าอะไรไดโ้ปรดมีเมตตาต่อเราและชว่ยเรา 



November 24, 2018 

[Bible Commentary Forever – American Standard Version 
helping (ASVh), The Gospel of Mark, Thai Interlinear] 

 

www.BibleCommentaryForever.com Page 6 

 

23And Jesus said to him, If Thou can! All things are possible to him that believes.  
23และ พระเยซู พดูกบัเขาว่า ถา้ พระองค ์ท  าได ้ทกุอย่างเป็นไปไดส้  าหรบัคนที่มีความเชื่อ 
24Straightaway the father of the child cried out, and said, [f]I believe; help Thou mine unbelief.  
24ในทนัใดบิดาของเด็กรอง้ออกมา และว่า ขา้พเจา้เชื่อ ขอ พระองค ์ทรงชว่ยความไม่เช่ือของขา้พเจา้ดวย้ 
25And when Jesus saw that a multitude came running together, He rebuked the unclean spirit, saying 
to him, You dumb and deaf spirit, I command you, come out of him, and enter no more into him.  
25และเม่ือ พระเยซู เห็นฝงูชนวิ่งมาดวย้กนั พระองค ์ดผุีสกปรก พดูต่อเขา เจา้วิญญานของตวัโง่และหหูนวก เรา สั่งเจา้ว่า ออกมาจากเขา และ
อย่าไดก้ลบัเขา้ในเขาอีกต่อไป 
26And having cried out, and [g]torn him much, he came out: and the boy became as one dead; 
insomuch that the multitude said, He is dead.  
26และรอง้ออกมา และทรมานเขาอย่างมาก เขาไดอ้อกมา และเด็กกลายเป็นเหมือนคนตายจนคนรอบๆพดูวา่ เขาตายแลว้ 
27But Jesus took him by the hand, and raised him up; and he arose.  
27แต่ พระเยซู พยงุเขาขึน้ดวย้มือ และยกเขาขึน้ และเขาลกุขึน้ 
28And when He was come into the house, His disciples asked Him privately, [h]How is it that we could 
not cast it out?  
28และเม่ือ พระองค ์เขา้ในบา้น เหล่าสาวกของ พระองค ์ถาม พระองค ์เป็นการสว่นตวั เป็นอย่างไรพวกเราไม่สามารถขบัออกได?้ 
29And He said to them, This kind can come out by nothing, except by prayer[i]. 
29และ พระองค ์พดูกบัพวกเขาว่า ชนิดนีอ้อกมาไม่ได ้ยกเวน้โดยการสวดภาวนา 

Comments Mark 9: 14-29. For Mark 9:14-29 see Comments Matthew 17:14-19 and Luke 9:37-42. 

ความเห็น มาระโก 9:14-29 ส าหรบัมาระโก 9:14-29 มองความเห็นในมทัธิว 17:14-19 และลกูา 9:37-42 

Passage Analysis 

พิจารนาเหตุการณ ์

Mark 9:14-16, Matthew 9:14a, Luke 9:37. When Jesus and Peter and James and John came down from the 
mountain to the other disciples, they saw a crowd and scribes around them arguing with them. “…were greatly 
amazed, and running to Him …”; Pay attention to the word amazed, why the people feel amazed, there must be 
something about Jesus to stir people’s hearts to be amazed. They were amazed about the way of the Lord, mainly 
people were amazed about the way the Lord looks; He is common man but there is something special of that 
common way, that why they are amazed, and the things they heard about Him.  

มาระโก 9:14-16 มัทธิว 9:14ก ลูกา 9:37 เมื่อพระเยซูและปีเตอรแ์ละเจมสแ์ละยอหน์ลงมาจากภเูขามายงัสาวกคนอื่นๆพวกเขาเห็นฝงูชนและพวก
ธรรมาจารยร์อบๆพวกเขาเถยีงกบัพวกเขา “...เต็มไปดวย้ความประหลาดใจ และวิ่งมายงัพระองค.์..” สงัเกตคุ าว่าประหลาดใจ ท าไมผูค้นจึง
ประหลาดใจ ตอง้มีบางอย่างเกี่ยวกบัพระเยซูท าใหใ้จของผูค้นรูส้กึประหลาดใจ พวกเขาประหลาดใจเกี่ยวกบัวิธีการเป็นไปของพระองค ์สว่นใหญ่
ผูค้นประหลาดใจต่อการเป็นของพระองค ์พระองคม์องเหมือนคนธรรมดาแต่บางอยา่งพเิศษอย่างธรรมดานัน้ นั่นคือท าไมพวกเขาประหลาดใจ และ
ในสิ่งท่ีไดย้ินเกี่ยวกบัพระองค ์

“What question you with them?” This is a general question to all people, disciples and the people that stay 
around, just a general question. Mainly the crowd was arguing in the way of non-believing what the disciples were 
doing; nobody agreed with the way they behave, it is not common and mainly nothing alike with the scribes or the 
elders. Another word you can say, they are unique that is why the arguments came. In the past, those people 
(scribes, elders and Pharisees) behave differently, the way they walk, the way they eat, and when people look at 
them, they can see right away they are in a different class, and put themselves look like holy, but the disciples act 
as common man in the same way the Lord acted, as common man, not as those people were doing. The main 
thing telling here is that people feel not just by looking, but they feel the Lord by heart as well, that why the 
amazement came. Jesus acts as common man, He did not make Himself be different class of people, the 
amazement is there. We as believers should be the same, don’t lift yourself up, even you know at the end you are 
not with them, lower or higher class has no meaning in the place at the end when we will be with the Lord.  
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“พวกเจา้เถยีงอะไรกบัพวกเขา?” น่ีเป็นค าถามทั่วไปท่ีทกุคนมี เหล่าสาวกและประชาชนท่ีอยู่รอบๆ เป็นเพยีงค าถามธรรมดา คนสว่นใหญ่เถียงกนัใน
เรื่องท่ีไม่สามารถเชื่อว่าเหล่าสาวกท าอะไรกนัอยู่ ไมม่ีใครเห็นดวย้กบัการท าตวัของพวกเขา ไม่เหมือนคนสว่นใหญ่และไมเ่หมอืนกบัพวกธรรมาจารย์
หรือพวกผูใ้หญ ่ในค าอื่นคือเราสามารถพดูไดว้่า พวกเขาเป็นแบบของตนเองนั่นคือท าไมจึงมีการเถยีงกัน ในเวลากอ่นนีป้ระชาชน (ธรรมาจารย ์พวก
ผูใ้หญ่และฟาริสี)ประพฤติต่างกนัไป วิธีท่ีพวกเขาเดิน วิธีท่ีพวกเขากิน และเมื่อคนมองพวกเขา พวกเขาสามารถบอกไดท้นัทีว่าเป็นคนต่างระดบักนั 
และพวกเขาท าตวัเหมือนเป็นผูว้ิเศษ แต่เหล่าสาวกท าตวัเหมือนคนธรรมดาเช่นเดียวกนัพระองคไ์ดเ้ป็น ดั่งคนธรรมดา ไมเ่หมือนพวกนัน้ท ากนั สิ่ง
ส าคญัท่ีไดบ้อกในท่ีนีว้่าประชาชนไดม้ีความรูส้กึไมใ่ช่เพียงโดยการมอง แต่พวกเขาไดรู้ส้กึถึงพระองคโ์ดยใจดวย้ นั่นคือท าไมจึงประหลาดใจ พระเยซู
ประพฤติเหมือนคนธรรมดา พระองคไ์มไ่ดท้ าตวัของพระองคว์่าแตกต่างระดบั น่ีคือความประหลาดใจของพวกเขา เราผูม้ีความเชื่อควรเป็น
เช่นเดียวกนั อยา่ยกตนขึน้ แมว้่าเรารูว้่าในตอนจบเราไม่อยู่กบัพวกเขา สงูหรือต ่าชัน้ไม่มีความหมายในท่ีท่ีอยู่ในตอนจบเมื่อเราอยู่กบัพระองค ์

Mark 9:17-18, Matthew 9:14b-16, Luke 9:38-40. In these verses pay attention, the disciples may fail people, but the 
one that has heart for the Lord will look passed through the failure and come for the source of belief, not the 
disciples, but the Master Himself; these verses tell clearly all humans should do the same, you have someone 
teaching in the front, but the One to whom you should come is the One up there, above all, not the teacher of the 
Word you see, but the Word itself. (See Comments Matthew 9:14-16). 

มาระโก 9:17-18 มัทธิว 9:14ข-16 ลูกา 9:38-40 ในขอ้นีใ้หค้วามสนใจ เหล่าสาวกอาจจะท าใหเ้ป็นท่ีผิดหวงัต่อประชาชนแต่คนท่ีมีใจต่อพระองค์
จะมองผ่านความบกพรอ่งและมายงัที่ของความเชื่อ ไมใ่ช่เหล่าสาวกแต่เจา้นายพระองคเ์อง ในขอ้นีไ้ดบ้อกชดัมนษุยท์กุคนควรท าเช่นเดียวกนั เรามี
คนบางคนสอนอยู่ขา้งหนา้แต่ผูซ้ึ่งเราควรจะมาคือผูท่ี้อยู่เหนือขึน้ไป เหนือทกุอย่าง ไม่ใช่ครูของพระค าท่ีเราเห็น แต่พระค าสอนเอง (มองความเห็น
ในมทัธิว 9:14-16)  

Mark 9:19, Matthew 17:17, Luke 9:41. See Comments Matthew 17:17. This is a rebuke, but not specific to the 
person, rebuke as a group, that why it uses the term “generation”. The Lord doesn’t want anyone to feel 
discouraged.  

มาระโก 9:19 มัทธิว 17:17 ลูกา 9:41 มองความเห็นในมทัธิว 17:17 การวา่กล่าวในท่ีนี ้แต่ไม่ไดเ้จาะจงลงท่ีใคร ว่ากล่าวต่อทัง้กลุ่ม นั่นคือท าไมจึง
ใชค้ าว่า “คนยคุนี”้ พระองคไ์ม่ตอง้การใหผู้ใ้ดรูส้กึทอ้ใจ 

Mark 9:20, Luke 9:42a. These verses show the sickness the boy had. In this passage has told us clearly this 
sickness is not natural; to make the boy roll, foaming around mouth, this is not a natural sickness, as the Bible says 
it is a dark spirit attacking this boy. This kind only with the prayer and the Holy Word from the Lord can be healed. 
But also keep in mind this kind of sickness no longer exists, the Holy Spirit occupies the earth and those unnatural 
things have been subdued down, and we don’t encounter them these days.  

มาระโก 9:20 ลกูา 9:42ก ในขอ้นีไ้ดแ้สดงใหเ้ห็นถึงความปว่ยท่ีเด็กม ีในค ากล่าวนีไ้ดบ้อกเราชดัโรคนีไ้มใ่ช่โรคธรรมดา ท าใหเ้ด็กมวน้ตวั น า้ลายฟูม
ปาก ไมใ่ช่การเจ็บปว่ยธรรมดา ดั่งทีพ่ระคมัภีรไ์ดบ้อกมนัเป็นปีศาจของความมืดท ารา้ยเด็กคนนี ้ชนิดนีม้ีเพียงวิธีเดียวดวย้การสวดภาวนาและพระ
ค าศกัด์ิสิทธ์ิจากพระเจา้สามารถรกัษาได ้แต่เก็บความคิดไวโ้รดชนิดนีไ้ม่มีอีกแลว้ พระวิญญาณบริสทุธ์ิไดค้รอบครองโลกและสิ่งผิดปกติไดถ้กู 
ควบคมุและเราไมพ่บมนัในทกุวนันี ้

Mark 9:21-22a, Matthew 17:15. In this place, it has shown clearly, the dark side only one thing they want to do, 
destroy the work of the Lord; remember, the Lord has created humans after the image of the Lord and that is 
why the evil hates humans. The dark side only wants to destroy the work of the Lord and here it shows clearly 
what they want. See Comments Matthew 17:15-16. 

มาระโก 9:21-22 มัทธิว 17:15 ในท่ีนี ้ไดแ้สดงไวช้ดัมีเพียงสิง่เดียวท่ีความมืดตอง้การท า คือท าลายงานของพระเจา้ จ าใว ้พระเจา้สรา้งมนษุยต์าม
รูปแบบของพระองคแ์ละนั่นคือท าไมความชั่วเกลียดมนษุย ์พวกแห่งความมืดตอง้การเพียงอย่างเดียวคือท าลายงานของพระเจา้และในท่ีนีไ้ดแ้สดง
ชดัว่าอะไรที่พวกมนัตอง้การ มองความเห็นในมทัธิว 17:15-16 

Mark 9:22b-24. “but if Thou can do anything …”; the man has faith, but he says this because he wants to know 
the Lord’s will, if the Lord wants to heal or not, but not the Lord can’t do, he just begged for mercy. Here it shows 
the man’s faith and his humbleness asking for compassion. “I believe; help Thou mine unbelief”; this is the heart 
of this portion, the man asks for help to have belief; even have fear because he did not know the Lord’s will. He 
asks for helping to have the belief as the Lord has said “to him that believes”; that has struck the man’s heart, 
believe. 

มาระโก 9:22ข-24 “แต่ถา้พระองคท่์านสามารถท าสิ่งใด...”ชายผูนี้ม้ีความเชื่อ แต่เขาพดูเช่นนีเ้พราะเขาตอง้การท่ีจะรูค้วามประสงคข์องพระองค ์ถา้
พระองคต์อง้การท่ีจะรกัษาหรือไม ่แต่ไมใ่ช่ว่าพระองคไ์ม่สามารถท าได ้เขาเพยีงตอง้การออน้วอนขอพระเมตตา ในท่ีนีไ้ดแ้สดงชดัเจนถึงความเชื่อ
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ของเขาและเขาถอ่มตวัลงขอพระเมตตา “ขา้พเจา้เชื่อ โปรดชว่ยความไม่เชื่อของขา้พเจา้ดวย้” ในท่ีนีคื้อหวัใจของสว่นนี ้ชายท่ีมาขอความชว่ยเหลือ
ตอง้มีความเชื่อ แมว้่ากลวัเพราะเขาไม่รูถ้งึพระประสงคข์องพระองค ์เขาขอใหช้ว่ยนัน้ใหเ้ขามีความเชื่อดั่งที่พระองคพ์ดูวา่ “ส าหรบัทกุคนท่ีมีความ
เชื่อ” ไดส้มัผสัใจของชายคนนีใ้หเ้ชื่อ  

Mark 9:25-27, Matthew 17:18, Luke 9:42b-43. Here in Mark it gives more details about the healing of the boy, but 
the main point of these verses in all Gospels is that “Jesus rebuked the unclean spirit and healed the boy and gave 
him back to his father”. See Comments Matthew 17:18. 

มาระโก 9:25-27 มัทธิว 17:18 ลูกา 9:42ข-43 มาระโกในท่ีนีใ้หร้ายละเอยีดเกี่ยวกบัการรกัษาเด็กชาย แต่จดุส าคญัของขอ้นีใ้นหนงัสือทัง้หมดคือ 
“พระเยซูดผุีสกปรกและรกัษาเด็กชายและใหเ้ขากลบัคืนสู่บิดาของเขา” มองความเห็นในมทัธิว 17:18 

“And when Jesus saw that a multitude came running together …”; this is the place to prove that the Lord did not 
come to make show; the Lord healed the boy instantly not to show to people to see how the Lord can order and 
be healed by the Word of order, people will see the result only.  

“เมื่อพระเยซเูห็นฝงูชนวิ่งมาดวย้กนั...” ในท่ีนีไ้ดพ้ิสจูนว์่าพระองคไ์ม่ไดม้าท าการแสดง พระองคร์กัษาเด็กชายในทนัทีไม่ตอง้แสดงใหค้นเห็นว่า
อย่างไร พระองคส์ามารถออกค าสั่งและใหก้ารรกัษาโดยตามพระค าสั่ง ประชาชนจะเห็นผลท่ีออกมาเท่านัน้ 

“You dumb and deaf spirit, I command you, come out of him, and enter no more into him.” Pay attention to the 
last part, never enter again, it is a command, you can’t enter again, the boy will never be suffering again, this is 
confirmation of order that the dark must obey. Only humans disobey the Lord, here is the place humans should 
think about, read and think about this passage; listen and obey is the key, humans should do as well.   

"เจา้ผีใบแ้ละหหูนวก เราสั่งเจา้ ออกมาจากเขา และไม่เขา้ในเขาอกีต่อไป” ใหค้วามสนใจในสว่นทา้ย ไม่เขา้ในเขาอกีต่อไป น่ีคือค าสั่ง เจา้ไม่ 
สามารถเขา้ไดอ้ีก เด็กชายจะไม่ตอง้รบัการทรมานอีก นี่คือค าสั่งที่หนกัแน่นและความมืดตอง้เชื่อฟัง มีแต่มนษุยเ์ท่านัน้ท่ีไม่เชื่อฟังพระองค ์ในท่ีนี้
มนษุยค์วรคิดไว ้อ่านและคิดถึงค ากล่าวนี ้ฟังและเชื่อคือกญุแจ ท่ีมนษุยค์วรจะท าเชน่กนั 

Mark 9:28, Matthew 17:19. See Comments Matthew 17:19.  

มาระโก9:28 มัทธิว17:19 มองความเห็นในมทัธิว17:19 

Mark 9:29, Matthew 17:20-21. See Comments Matthew 17:20 and Comments Matthew 17:21.  

มาระโก 9:29 มัทธิว 17:20-21 มองความเห็นในมทัธิว 17:20 และความเห็นในมทัธิว 17:21 
30And they went out from there, and passed through Galilee; and He would not that any person 
should know it.  
30และพวกเขาออกไปจากที่นั่น และผา่นไปยงักาลิลี และ พระองค ์ไม่ตอง้การใหใ้ครรู ้
31For He taught His disciples, and said to them, The Son of Man is delivered up into the hands of men, 
and they shall kill Him; and when He is killed, after three days He shall rise again.  
31ส าหรบั พระองค ์สอนเหล่าสาวกของ พระองค ์และพดูกบัพวกเขาว่า บุตรของมนุษย ์จะถกูมอบใหใ้นมือของประชาชน และพวกเขาจะฆา่ 
พระองค ์และเม่ือ พระองค ์ถกูฆ่าสามวนัหลงัจากนัน้ พระองค ์จะฟ้ืนขึน้มาอีก 
32But they understood not the saying, and were afraid to ask Him.  
32แต่พวกเขาไม่เขา้ใจในสิ่งที่พดู และพวกเขามีความกลวัที่จะถาม พระองค ์

Comments Mark 9: 30-32. For Mark 9:30-32 see Comments Matthew 17:22-23 and Luke 9:43-45. 

ความเห็น มาระโก 9:30-32 ส าหรบัมาระโก 9:30-32 มองความเห็นในมทัธิว 17:22-23 และลกูา 9:43-45 

Mark 9:30. “He would not that any person should know it”; The Lord does not hide where He is going, but 
sometimes He doesn’t want people just go around Him, because sometimes He needs time to be alone with the 
disciples to teach them, and if people are around the disciples do not get what they need. Jesus here did not want 
people know the pattern of travelling, because when people make a guess they go ahead and waiting there, and 
they reach there before the Lord goes, and sometimes the Lord did not have enough time to teach the disciples. 
He did not have much time to teach them, and that is why sometimes it says He did not want anyone to know.  

มาระโก 9:30 “พระองคไ์ม่ตอง้การใหใ้ครรู”้ พระองคไ์ม่ไดห้ลบซอ่นว่าพระองคจ์ะไปท่ีใด แต่ในบางครัง้พระองคไ์ม่ตอง้การใหป้ระชาชนไปรอบๆ
พระองค ์เพราะบางครัง้พระองคต์อง้การมเีวลาตามล าพงักบัเหล่าสาวกดวย้เพื่อสอนพวกเขา และถา้ประชาชนอยู่รอบๆเหล่าสาวกจะไม่ไดร้บัส่ิงที่
พวกเขาตอง้การ พระเยซใูนท่ีนีไ้ม่ตอง้การใหป้ระชาชนรูแ้ผนการทอ่งเท่ียว เพราะเมือ่ประชาชนไดเ้ดาลว่งหนา้พวกเขาไปลวง่หนา้และรออยู่ และพวก
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เขาไปถึงกอ่นพระองค ์และบางครัง้พระองคไ์ม่มีเวลาพอท่ีจะสอนเหล่าสาวก พระองคไ์ม่มีเวลามากท่ีจะสอนพวกเขา และนั่นคือท าไมบางครัง้จึงไดม้ี
ว่า พระองคไ์ม่ตอง้การใหใ้ครรู ้

Mark 9:32. As we had before, the disciples are common men. The time will come for their fear which will trouble 
their heart of faith, and the Lord wants them to know that He never leaves them; that is why the Lord tells them 
ahead, in three days He will rise again to give them assurance in their heart.  

มาระโก 9:32 ดั่งที่เรามีมากอ่นนี ้เหล่าสาวกเป็นคนธรรมดา เวลาจะมาเมื่อความกลวัของพวกเขาซึ่งจะท าปัญหาแก่ความเชื่อของใจของพวกเขา 
และพระองคต์อง้การใหพ้วกเขารูว้่าพระองคไ์ม่เคยทิง้พวกเขา นั่นคือท าไมพระองคบ์อกพวกเขาลว่งหนา้ ในสามวนัพระองคจ์ะฟ้ืนคืนชีพเพื่อใหเ้ป็น
สิ่งมั่นใจในหวัใจของพวกเขา  

33And they came to Capernaum: and when He was in the house He asked them, What were you 
reasoning on the way?  
33และพวกเขามายงัคาเปอนาอมุ และเม่ือ พระองค ์อยู่ในบา้น พระองค ์ถามพวกเขาว่า เม่ืออยู่ตามทางพวกเจา้ใหเ้หตผุลใดกนั? 
34But they held their peace: for they had disputed one with another on the way, who was the 
greatest.  
34แต่พวกเขาเก็บเงียบ เพราะพวกเขาเถียงกนัและกนัวา่ ใครยิ่งใหญ่กวา่กนั 
35And He sat down, and called the twelve; and He says to them, If any man would be first, he shall be 
last of all, and servant of all.  
35และ พระองค ์นั่งลง และเรียกสาวกสิบสองคน และ พระองค ์พดูกบัพวกเขาว่า ถา้ใครตอง้การเป็นคนแรก ใหเ้ขาเป็นคนทา้ย และเป็นผูร้บัใชต้่อ
ทกุคน 
36And He took a little child, and set him in the midst of them: and taking him in His arms, He said to 
them,  
36และ พระองค ์อุม้เด็กเล็กๆคนหนึ่ง และวางเขาระหว่างพวกเขา และอุม้เขาในมือของ พระองค ์พระองค ์พดูกบัพวกเขาว่า 
37Whosoever shall receive one of such little children in My name, receives Me: and whosoever 
receives Me, receives not Me, but Him that sent Me. 
37ใครก็ตามที่รบัเด็กเล็กๆเหล่านีใ้นขื่อ ของเรา ไดร้บั เรา และใครก็ตามรบั เรา ไม่ไดร้บัเพียง เรา แต่ พระองค ์ผูส้่ง เรา มา 

Comments Mark 9: 33-37. For Mark 9:33-37 see Comments Matthew 18:1-5 and Luke 9:46-48. 

ความเห็น มาระโก 9:33-37  ส าหรบัมาระโก9:33-37 มองความเห็นในมทัธิว 18:1-5 และลกูา 9:46-48 

Comparison Analysis 

การพิจารนาเปรียบเทียบ 

Mark 9:33-34, Matthew 18:1, Luke 9:46-47a. See Comments Matthew 18:1. As walking along, passed the town 
Capernaum itself, on the way which is outside already, this event happened, not in the town itself, outside of the 
town.   

มาระโก 9:33-34 มัทธิว18:1 ลูกา 9:46-47ก มองความเห็นในมทัธิว18:1 เดินตามทางผ่านเมืองคาเปอนาอมุเอง ตามทางขา้งนอกแลว้ สิ่งนีเ้กิดขึน้ 
ไม่ใช่ในเมืองเองขา้งนอกเมือง  

Q: How do we put together these verses, in Matthew it says, “the disciples came to Jesus, saying” and in Mark it 
says, “but they held their peace”? A: You can notice as well now, not exact the same time these happened, 
travelling time asking, and enter into the house asking, and between these times the disciples had questions 
among themselves, now not two directions, it is three directions of thinking. But, also in this place it tells clearly 
that the Lord has not been with them at all times. The disciples go, and the Lord goes, and they have a meeting 
spot, now it shows that way.  

ค าถาม: เราจะใส่ขอ้นีเ้ขา้ดวย้กนัไดอ้ย่างไร ในมทัธิวบอกว่า “เหล่าสาวกมาหาพระเยซู บอกว่า” และในมาระโก บอกว่า“ แต่พวกเขาเก็บเงยีบ”? 
ค าตอบ: เราสามารถสงัเกตไุดดี้ในท่ีนี ้ไมใ่ช่เวลาเดียวกนัท่ีเกิดขึน้ ถามในเวลาท่ีทอ่งเท่ียว และถามเมื่อเขา้ในบา้น และในระหว่างเวลานีเ้หล่าสาวกมี
ค าถามระหว่างกนัเอง ในท่ีนีม้ีสองทาง มนัมีทางท่ีสามใหคิ้ด แต่ในท่ีนีบ้อกชดัว่าพระองคไ์ม่ไดอ้ยู่กบัพวกเขาตลอดเวลา เหล่าสาวกไป และพระองค์
ไป และพวกเขามีจดุท่ีจะพบกนั ในท่ีนีไ้ดแ้สดงวิธีนัน้ 
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Q: For Matthew 18:1, did the disciples come to Jesus with the question directly and when? A: What happens in 
Matthew it happens before what happens in Mark, a short time separation between them.   

ค าถาม: ส าหรบัมทัธิว 18:1 เหล่าสาวกมายงัพระเยซูดวย้ค าถามโดยตรงและเมื่อใด? ค าตอบ: มีสิ่งท่ีเกิดขึน้ในมทัธิวก่อนท่ีจะเกิดขึน้ในมาระโก      
สว่นของระยะสัน้ๆระหว่างกนั 

Q: Why in the house the Lord asked them again what they were arguing about? A: Because the disciples do not 
want the Lord to know they were arguing about the problem of their heart between them, and they don’t want 
this to be the problem for the Lord to get involved, they want to solve it by themselves. But when the Lord puts 
Himself in between them it stops the time of the disciples’ argument between each other and makes them think 
what really happened during the time of their arguing and come to the conclusion that the Lord wasn’t with them 
in some portion when they were arguing but He knows about it. The Lord wasn’t with them, but He knows, so it 
makes them thing about this as well.  

ค าถาม: ท าไมในบา้นพระองคจ์ึงถามพวกเขาอีกว่าพวกเขาเถียงกนัเรื่องอะไร? ค าตอบ: เพราะเหล่าสาวกไม่ตอง้การใหพ้ระองครู์ว้่าเถียงกนัเรื่องใด
สิ่งนีเ้ป็นปัญหาระหว่างใจของพวกเขา และพวกเขาไม่ตอง้การใหเ้ป็นปัญหาส าหรบัพระองค ์พวกเขาพยายามแกปั้ญหากนัเอง แต่เมื่อพระองคไ์ดว้าง
พระองคเ์องระหว่างพวกเขามนัหยดุเหล่าสาวกในการเถียงระหว่างกนัและกนั และท าใหพ้วกเขาไดคิ้ดว่าอะไรไดเ้กิดขึน้ระหวา่งเวลาท่ีเกิดขึน้เมื่อพวก
เขาโตแ้ยง้กนั และมาถงึจดุสรุปว่าเมื่อพวกเขาโตแ้ยง้กนัว่าพระองคไ์ม่ไดอ้ยูก่บัพวกเขาในบางสว่นมื่อมีการเถียงกนัแต่พระองครู์ ้พระองคไ์มไ่ดอ้ยู่กบั
พวกเขา แต่พระองครู์เ้กี่ยวกบัมนัดวย้ ดงันัน้มันท าใหพ้วกเขาคิดเกี่ยวกบัส่ิงนีด้วย้ 

Mark 9:35. In this verse it tells clearly, if you put yourself to be important, in the kingdom of God you won’t be 
first, you will be the one behind everyone; in this world, humble yourself and let someone else lift you up, because 
when someone lifts you up it means you have something people see and agree with. If your actions show that you 
glorify the Lord in people’s eyes, you are above all because you are serving the Most High King. See also 
Comments Matthew 20:25-26.  

มาระโก 9:35 ในขอ้นีเ้องไดบ้อกชดั ถา้เรายกตวัเองว่าส าคญั ในอาณาจกัรของพระเจา้เราจะไมเ่ป็นคนแรก เราจะอยู่เบื่องหลงัทกุคน ในโลกนี ้ถอ่ม
ตวัลงและใหค้นอื่นยกเราขึน้ เพราะเมื่อคนอื่นยกเราขึน้นั่นคือเรามีบางอยา่งท่ีคนเห็นและยอมรบั ถา้การกระท าของเราไดแ้สดงว่าเราบชูาพระเจา้ ใน
สายตาของคนเราอยู่เหนือทกุคนเพราะเรารบัใชพ้ระมหากษัตริยส์งูสดุ มองความเห็นในมทัธิว 20:25-26 

Mark 9:36, Matthew 18:2-4, Luke 9:47b. The Lord took the child to Him, as the child was there He has the child in 
His arms, as He talked to the disciples the child is in His arms and the disciples are watching the child. He teaches 
the disciples which are in front of the child; the Kingdom of Heaven accepts the child first, if all take the child as an 
example, they all will enter as well. The children can be afraid if they don’t know the person, but because the 
heart of the child is innocent, they can feel the Lord, so the child has no fear and trusts the Lord. See Comments 
Matthew 18:2-4. 

มาระโก 9:36 มัทธิว 8:2-4 ลกูา 9:47ข พระองคร์บัเด็กมายงัพระองค ์เด็กอยู่ท่ีนัน้พระองคม์เีด็กในออม้แขนของพระองค ์เมือ่พระองคพ์ดูกบัเหล่า
สาวกเด็กอยูใ่นออ้มแขนของพระองคแ์ละเหล่าสาวกเฝา้มองเด็ก พระองคส์อนเหล่าสาวกต่อหนา้ของเด็ก อาณาจกัรของสวรรคร์บัเด็กกอ่น ถา้ทกุคน
เอาเด็กเป็นตวัอย่างพวกเขาจะไดเ้ขา้ไปดวย้เช่นกนั เด็กอาจรูส้กึกลวัถา้หากไม่รูจ้กัคนแปลกหนา้ แต่เพราะใจของเด็กบริสทุธ์ิสามารถรูส้กึถึงพระองค ์
ดงันัน้เด็กจึงไม่มีความกลวัและวางใจในพระองค ์มองความเห็นในมทัธิว 18:2-4 

Mark 9:37, Matthew 18:5, Luke 9:48. See Comments Matthew 18:5. 

มาระโก 9:37 มัทธิว 18:5 ลกูา 9:48 มองความเห็นในมทัธิว 18:5 
38John said unto Him, Teacher, we saw one casting out demons in Thy name; and we forbade him, 
because he followed not Us.  
38ยอหน์พดูกบั พระองค ์พระอาจารย ์เราเห็นคนหนึ่งขบัผใีน พระนามของ พระองค ์และพวกเราหา้มเขาเพราะเขาไม่ไดต้ิดตามกบั พวกเรา 
39But Jesus said, Forbid him not: for there is no person who shall do a [m]mighty work in My name, 
and be able quickly to speak evil of Me.  
39แต่ พระเยซู พดูว่า อย่าหา้มเขา ใครก็ตามที่ท  างานใหญ่ใน ช่ือของเรา และโดยเรว็จะพดูไม่ดีเกี่ยวกบั เรา 
40For he that is not against Us is for Us.  
40เพราะใครก็ตามที่ไม่ต่อตา้น พวกเรา ก็เป็นเพ่ือ พวกเรา 
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41For whosoever shall give you a cup of water to drink, [n]because you are Christ's, truly I say to you, 
he shall in no way lose his reward. 
41เพราะใครก็ตามที่ใหเ้จา้น า้เย็นถวย้หนึ่ง เพ่ือดื่มเพราะเจา้เป็นของ พระคริสต ์จริงๆแลว้ เรา บอกแก่เจา้ เขาจะไม่เสียรางวลัของเขา 

Comments Mark 9:38-41.  

ความเห็น มาระโก 9:38-41 

Passage Analysis 

การพิจารนาเปรียบเทียบ 

Mark 9:38. “We forbade him, because he followed not Us.” People have misused this verse. When someone 
glorifies the Lord, no one knows the person’s heart only the Lord. The way of worshiping may be different in the 
eyes of humans, some use their own way to justify someone else doing, but the Lord uses only the heart. 
Someone may be sitting down or someone else may be standing up, but if the heart glorifies the Lord, the 
position does not matter. Even cloth wearing, people use their own mind, the Lord never has anything asking 
about you have to dress in a specific way (dress modestly but not the kind of dress, the disciples themselves they 
dress just for covering the body, the type, the color is not related to the heart); dressing your heart not the body, 
that it counts; here it tells clearly that the Lord did not look for the outside.  

มาระโก 9:38 “เราหา้มเขา เพราะเขาไม่ไดติ้ดตามไปกบัพวกเรา” ในขอ้นีค้นใชใ้นทางท่ีผิด เมื่อผูใ้ดบชูาพระเจา้ ไม่มีใครรูใ้จของผูน้ัน้มีเพียงแต่พระ
เจา้ วิธีการบชูาพระเจา้อาจแตกต่างกนัไปในสายตาของมนษุย ์บางคนใชว้ิธีของตนเองตดัสินคนอื่น แต่พระเจา้ใชเ้พียงใจเท่านัน้ บางคนอาจนั่งลง
หรือบางคนอาจยืนขึน้ แต่ถา้ใจบชูาพระเจา้ ลกัษณะท่าทางไม่ส าคญั ถึงแมเ้สือ้ผา้ท่ีใส่ คนใชค้วามคิดของตนเองเพื่อใหเ้หมาะสม พระเจา้ไมไ่ดข้อส่ิง
ใดเพื่อใหแ้ต่งตวัในลษัณะพเิศษ (แต่งตวัเหมาะสมแต่ไมใ่ช่ชนิดของเสือ้ผา้ เหล่าสาวกเองพวกเขาแต่งตวัเพยีงเพื่อปกคลมุรา่งกาย ชนิด สีไม่ไดเ้กี่ยว
ของ้กบัหวัใจ) แต่งทีใ่จไม่ใช่ท่ีรา่งกาย นั่นคือส่ิงที่นบั ในท่ีนีไ้ดบ้อกชดัว่าพระเจา้ไม่ไดม้องเพื่อภายนอก 

Mark 9:41. As the Word is telling, because you belong to Christ someone does good to someone. Because you 
belonging to Christ that person has done it to Christ, the good thing; if they are not against you it links as well 
together here. Because who you are they are not against you that does not count here, it is only when “because 
you belong to Christ”. 

มาระโก 9:41 ดั่งที่พระค าสอนไดบ้อก เพราะเราเป็นของพระคริสตบ์างคนท าดีต่อบางคน เพราะว่าเขาไดเ้ป็นของพระคริสตผ์ูน้ัน้ไดท้ าต่อพระคริสต์
เองท าสิ่งท่ีดี ถา้พวกเขาไม่ต่อตา้นเราโยงเขา้ดวย้กนัในท่ีนี ้เพราะเราคือใครพวกเขาไม่ต่อตา้นเรา นั่นไม่นบัเขา้ในท่ีนี ้มนัเพียงแต่เมื่อ “เพราะเราเป็น
ของพระคริสต”์ 

42And whosoever shall cause one of these little ones that believe [o]on Me to stumble, it were better 
for him if [p]a great millstone were hanged about his neck, and he were thrown into the sea.  
42และใครก็ตามที่ท  าใหผู้เ้ล็กนอย้เหล่านีท้ี่เช่ือใน เรา สะดดุ มนัจะเป็นการดีกว่าส าหรบัเขาถา้หินโม่ถว่งคอเขา และโยนเขาลงไปในทะเล 
43And if your hand cause you to sin, cut it off: it is good for you to enter into life maimed, rather than 
having your two hands to go into [q]hell, into the unquenchable fire;[r]  
43และถา้มือของเจา้ท าใหเ้จา้ท าบาป ตดัออก มนัจะดีกบัเจา้ที่เขา้ไปในชีวิตพกิาร แทนที่มีสองมือเพ่ือไปนรก ในที่ที่ไฟไม่สามารถดบัได ้
44where their worm dies not, and the fire is not quenched.  
44ที่หนอนของพวกเขาไม่ตาย และไฟไม่มีดบัลง 
45And if your foot causes you to sin, cut it off: it is good for you to enter into life lame, rather than 
having your two feet to be thrown into [s]hell;  
45และถา้เทา้ของเจา้ท าใหเ้จา้ท าบาป ตดัออก มมัเป็นการดีกว่าส าหรบัเจา้ทีจ่ะเขา้ไปในชีวิตพิการ ดีกว่าที่จะมีเทา้ทัง้สองขา้งแลว้ถกูโยนเขา้ไปใน
นรก 
46where their worm dies not, and the fire is not quenched.  
46ที่ซึ่งหนอนของเขาไมตาย และไฟไม่สามารถดบัได ้
47And if your eye causes you to sin, cast it out: it is good for you to enter into the kingdom of God 
with one eye, rather than having two eyes to be thrown into [t]hell;  
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47และถา้ตาของเจา้ท าใหท้ าบาป ควกัออกเสีย จะดีส าหรบัเจา้ที่จะเขา้อาณาจกัรของ พระเจ้า ดวย้ตาเพียงขา้งเดียว ดีกว่าที่มีตาทัง้สองขา้งเพ่ือถกู
โยนเขา้ในนรก 
48where their worm dies not, and the fire is not quenched.  
48ที่ซึ่งหนอนของพวกเขาไม่ตาย และไฟไม่สามารถดบัได ้
49For everyone shall be salted with fire.[u]  
49ส าหรบัทกุคนจะไดใ้ส่ไฟของเกลือ 
50Salt is good: but if the salt has lost its saltiness, how will you season it? Have salt in yourselves, and 
be at peace one with another. 
50เกลือนัน้ดี แต่ถา้เกลือไม่เค็มแลว้ จะท าใหมี้รสชาติไดห้รือ? มีเกลือในตวัเองและมีความสงบสขุต่อกนัและกนั 

Comments Mark 9: 42-50. Q: Are the teachings from this portion of Scripture, Mark 9:39-50, given by the Lord in 
the context of Mark 9:38? A: Come together as a pair, you can’t separate them out, one support another, we can 
notice that. This here is a continuation of the discussion that took place in the house (See Mark 9:33). One 
question rising to the Lord can lead to many answers.  

ความเห็น มาระโก 9:42-50  ค าถาม: การสอนจากสว่นนีข้องพระค าสอน มาระโก 9:39-50  ไดใ้หโ้ดยพระเจา้ในสว่นของมาระโก 9:38? ค าตอบ: 
มาดวย้กนัเป็นคู่ เราไม่สามารถแยกจากกนัได ้คนหน่ึงสนบัสนนุอีกคนหน่ึง เราสามารถสงัเกตไุด ้ในสว่นต่อเน่ืองของการการสนทนานีไ้ดเ้กิดขึน้ใน
บา้น (มองที่ มาระโก 9:33 ) ค าถามหน่ึงทีม่าจากพระเจา้สามารถน าไปสู่ค  าตอบหลายอย่าง 

Passage Analysis  

การพิจารนาเปรียบเทียบ 

Mark 9:42. See Comments Matthew 18:6.  

มาระโก 9:42 มองความหมายในมทัธิว 18:6 

Mark 9:43-46. See Comments Matthew 18:8.  

“to go into hell, into the unquenchable fire”; there is not human words that can explain the hell, not even human 
imagination can picture out how the hell would be. Just know only that the torturing there is more than human 
words can describe, more than words can tell the feeling of those, be tortured until want to die again, but you 
already died, you cannot die again, how much torture that would be? But, the Lord has already shown the way to 
not go to be tortured, come it is easy, just listen and obey, the Lord did not ask you to do hard job, just listen and 
obey.   

มาะโก 9:43-46 มองความหมายในมทัธิว 18:8  

“ไปยงันรก ท่ีไฟไม่รูจ้กัดบั” ในท่ีนีไ้ม่มีค าพดูของมนษุยท่ี์จะอธิบายถึงนรก ไม่มแีมแ้ต่จินตนาการของมนษุยท่ี์สามารถวาดภาพไดว้่านรกจะเป็นเช่นใด 
เพียงรูว้่าการทรมานในท่ีนัน้มากกว่าค าพดูของมนษุยจ์ะบอกได ้มากกว่าค าพดูท่ีจะบอกความรูส้กึของส่ิงนัน้ ถกูทรมานจนกระทั่งอยากตายอีกครัง้ 
แต่เราไดต้ายไปแลว้ เราไม่สามารถตายไดอ้ีก จะทรมานมากเพียงใด? แต่พระเจา้ไดใ้หว้ิธีท่ีจะไม่ตอง้ไปถกูทรมานแลว้ มามนังา่ย เพียงฟังและเชื่อฟัง 
พระเจา้ไม่ไดข้อใหเ้ราท างานหนกั เพียงฟังและท าตาม 

Mark 9:47-48. See Comments Matthew 18:9.  

“where their worm dies not”; now it does not talk about the worms of the earth, now the Lord talks about the 
thought of heart that try to fight back the Lord’s teaching. You are on this earth, your heart always fights back the 
work of the Lord, that is the worm of the soul; when you build up that thought, that thought does not just 
damage the flesh but damages your soul as well; those worms won’t die, when you  breed them into your soul 
they will clench in it until the judgment time coming.   

มาระโก 9:47-48 มองความเห็นในมทัธิว18:9   

“ในท่ีท่ีหนอนของพวกเขาไม่ตาย” ในท่ีนีไ้ม่ไดพ้ดูถึงตวัหนอนของโลก ในท่ีนีพ้ระองคพ์ดูถึงความคิดของใจท่ีพยายามต่อสูก้บัพระค าสอน เราอยูใ่น
โลก ใจของเราสูต่้อพระค าสอน นั่นคือตวัหนอนของวิญญาณ เมื่อเราสรา้งความคิดนัน้แลว้ ความคิดนัน้ไม่เพียงท าลายรา่งกายแต่ท าลายวิญญาณ
ของเราดวย้ ตวัหนอนพวกนัน้จะไม่ตาย เมื่อพวกเขาเลีย้งมนัในวิญญาณของพวกเขามนัจะเกาะติดอยู่จนวนัพิพากษามาถึง 

Mark 9:49. According to the verse itself, pay attention to the word “everyone”; everyone in the world? No, in this 
place everyone refers to everyone that takes the Word seriously and goes to be baptized in the water. When you 



November 24, 2018 

[Bible Commentary Forever – American Standard Version 
helping (ASVh), The Gospel of Mark, Thai Interlinear] 

 

www.BibleCommentaryForever.com Page 13 

 

go under water you become a different person; everyone who has been baptized, these verses refer to. “Shall be 
salted with fire”; the Word is the fire of God (it cleanses and purifies the soul) and the salt is the Word itself. You 
go give to someone the Bible, you give them the salt, when that person reads the Word, the Word instantly turns 
to be fire and cleanses from inside out; the salt and fire are together.  One refers to the Word as the Bible and 
another refers to the Word as the Holy Spirit. 

มาระโก9:49 เน่ืองดวย้ขอ้นีเ้อง ใหค้วามสนใจต่อค าว่า “ทกุคน” ทกุคนในโลก? ไม่ ในท่ีนีท้กุคนหมายถึงทกุคนท่ีรบัพระค าสอนอย่างจริงจงัและไปรบั
บพัติศมาในน า้ เมื่อเราไปใตน้ า้เรากลายเป็นคนใหม่ ทกุคนท่ีไดร้บับพัติศมา นั่นคือขอ้นีไ้ดห้มายถึง “เป็นเกลือไฟ” พระค าสอนคือไฟของพระเจา้ (มนั
จะท าความสะอาดและท าใหบ้ริสทุธ์ิแก่วญิญาณ) และเกลือคือพระค าสอนเอง เราใหพ้ระคมัภีรแ์ก่คนใด เราไดใ้หเ้กลือแก่เขา เมื่อผูน้ัน้อ่านพระค า
สอน พระค าสอนในทนัใดกลายเป็นไฟ และท าความสะอาดจากภายในออกมา เกลอืและไฟไปดวย้กนั อีกอยา่งหมายถึงพระค าสอนดั่งพระคมัภีร ์
และอีกอย่างพระค าสอนคือพระวิญญาณบริสทุธ์ิ 

Mark 9:50. (See also Matthew 5:13). “Salt is good”; the salt will preserve the life that why is good, but if the salt 
loses its saltiness it wasn’t salt itself that lost the saltiness, the person who received the salt couldn’t feel the taste 
of salt. In this place when the salt “lost its saltiness” that means when the person receives the Word and turns 
away, not just turns away alone but blasphemes against God, after receiving the Word the salt has lost its 
saltiness in that person’s soul; it can’t make it salty again, that person will be lost eternally.  

“Have salt in yourselves”; now the Word tells you to meditate on the Word, don’t take it lightly, the Word is heavy 
for the soul, it will sink down to your heart and will go until your soul. Only the Word can reach to your soul; if you 
don’t meditate, it doesn’t reach far into the soul, just stays in the body, not enough. Be salty, by meditating on the 
Word then you can be saltier, keep the salt into your soul.  

มาระโก 9:50 (มองในมทัธิว 5:13 ) “เกลอืนัน้ดี” เกลือชว่ยรกัษาชวีิตนั่นคือท าไมจึงดี แต่ถา้เกลือเสียรสเค็มมนัก็ไม่ใช่เกลือแลว้ท่ีไม่มีรสเค็ม คนผูท่ี้
ไดร้บัเกลือไม่สามารถรูร้สเค็มของเกลือ ในท่ีนีเ้มื่อเกลือ “ไดเ้สียรสเค็ม” ไดห้มายถึงเมื่อคนใดรบัพระค าสอนและหนัจากไป ไมเ่พียงหนัจากไปเพียง
ล าพงัแต่หมิ่นประมาทต่อตา้นพระเจา้ หลงัจากรบัพระค าสอนเกลือไดเ้สียรสเค็มในวิญญาณของคนนัน้ มนัไม่สามารถมีรสเคม็ไดอ้ีก คนนัน้จะหลง
ไปตลอดกาล 

“มีเกลือในตวัเอง” ในท่ีนีพ้ระค าสอนไดบ้อกใหเ้รานั่งสมาธิในค าสอน อย่าไดไ้ม่ถือจรงิจงั พระค าสอนนัน้หนกัส าหรบัวิญญาณ มนัจะจมลงในหวัใจ
ของเราและไปยงัวญิญาณของเรา มีเพียงพระค าสอนสามารถไปถงึวิญญาณของเรา ถา้เราไม่นั่งสมาธิมนัจะไม่ไปไกลถึงวิญญาณ เพียงอยู่ใน
รา่งกาย ไมเ่พียงพอ มรีสเค็ม โดยนั่งสมาธิต่อค าสอนแลว้เราจะมีรสเค็มมากขึน้ รกัษาเกลือส าหรบัวิญญาณของเรา 

Footnotes: 

a. Mark 9:2 Or, Jacob 
b. Mark 9:5 Or, booths 
c. Mark 9:11 Or, The scribes say . . . come 
d. Mark 9:18 Or, rendeth him. See Mt. 7:6. 
e. Mark 9:20 Or, convulsed. See 1:26. 
f. Mark 9:24 Many ancient authorities add with tears. 
g. Mark 9:26 Or, convulsed. See 1:26. 
h. Mark 9:28 Or, saying, We could not cast it out 
i. Mark 9:29 Many ancient authorities add with fasting. 
j. Mark 9:31 See 3:19. 
k. Mark 9:34 Greek greater.  
l. Mark 9:35 Or, minister 
m. Mark 9:39 Greek power. 
n. Mark 9:41 Greek in name that ye are. 
o. Mark 9:42 Many ancient authorities omit on me. 
p. Mark 9:42 Greek a millstone turned by an ass. 
q. Mark 9:43 Greek Gehenna. 
r. Mark 9:43 Verses 44 and 46 (which are identical with verse 48) are omitted by the best ancient authorities. 
s. Mark 9:45 Greek Gehenna. 
t. Mark 9:47 Greek Gehenna. 
u. Mark 9:49 Many ancient authorities add and every sacrifice shall be salted with salt. See Lev. 2:13. 

Life and Faith Applications. 1) The Word of the Lord is written, the voice of the Lord is in your heart, now the 
mind needs to learn to listen not by ear but by heart; not physical heart but the heart of your soul. 2) Be in 
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prayer and bring all your problems in your prayer. When you pray you have a private time with the Lord, you 
can’t be closer than that. 3) Trust in the Lord and do not be afraid to come to Jesus. 4) Cut useless activities 
from your life and spend more time reading and meditating on the Word. 5) No one knows a person’s heart 
only the Lord; do not judge the way others worship. 

ชีวิตและการแสดงความจ านง 1) พระค าสอนของพระเจา้ในขอ้เขียน เสียงของพระเจา้ในใจของเรา ความคิดตอง้เรียนที่จะฟังไม่ใช่ดวย้หแูต่โดย
ใจ ไม่ใช่หวัใจของรา่งกายแต่ใจของวิญญาณของเรา 2) อยู่ในการสวดภาวนาและน าปัญหาทกุอย่างของเรามาในการสวดภาวนาของเรา เม่ือเรา
สวดภาวนาตอง้มีเวลาเฉพาะเป็นการสว่นตวักบัพระเจา้ เราไม่สามารถเขา้ใกลไ้ดม้ากกว่านัน้ 3) เช่ือใจในพระเจา้และอย่าไดก้ลวัที่จะมายงัพระเยซู 
4) ตดัการกระท าที่ไม่มีประโยชนอ์อกจากชีวิต และใชเ้วลามากขึน้ในการอ่านและนั่งสมาธิในพระค าสอน 5) ไม่มีใครรูใ้จของผูใ้ดนอกจากพระเจา้
เท่านัน้ อย่าไดพ้ิพากษาในวิธีการบชูาของคนอ่ืน 

 

 

 


